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Manitoba Regulation 290/88 R amended

1 The Automobile Insurance Coverage

Regulation, Manitoba Regulation 290/88 R, is

amended by this regulation.

Modification du R.M. 290/88 R

1 Le présent règlement modifie le

Règlement sur l'assurance automobile,

R.M. 290/88 R.

2 The following is added after

section 59:

2 Il est ajouté, après l'article 59, ce qui

suit :

Obligation of vehicle owner to protect from

rodents

59.1 The Corporation is not liable for loss or
damage that is caused by mammals of the order of
rodentia when the Corporation determines that the
insured named in an owner's certificate has not
taken reasonable precautions to protect the insured
vehicle from such loss or damage.

Protection du véhicule contre les rongeurs

59.1 La Société n'est pas responsable à
l'égard des pertes ou dommages attribuables aux
mammifères de l'ordre des rongeurs si elle juge que 
l'assuré mentionné dans un certificat de propriété
n'a pas pris de précautions raisonnables afin de
protéger le véhicule assuré contre de tels dommages
ou pertes.
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3 The following is added after

section 178:

3 Il est ajouté, après l'article 178, ce

qui suit :

Obligation of vehicle owner to protect from

rodents

178.1 The Corporation is not liable for loss or
damage that is caused by mammals of the order of
rodentia when the Corporation determines that the
insured named in an owner's certificate has not
taken reasonable precautions to protect the insured
vehicle from such loss or damage.

Protection du véhicule contre les rongeurs

178.1 La Société n'est pas responsable à
l'égard des pertes ou dommages attribuables aux
mammifères de l'ordre des rongeurs si elle juge que 
l'assuré mentionné dans un certificat de propriété
n'a pas pris de précautions raisonnables afin de
protéger le véhicule assuré contre de tels dommages
ou pertes.

4 The following is added after

section 206:

4 Il est ajouté, après l'article 206, ce

qui suit :

Obligation of vehicle owner to protect from

rodents

206.1 The Corporation is not liable for loss or
damage that is caused by mammals of the order of
rodentia when the Corporation determines that the
insured named in an owner's certificate has not
taken reasonable precautions to protect the insured
vehicle from such loss or damage.

Protection du véhicule contre les rongeurs

206.1 La Société n'est pas responsable à
l'égard des pertes ou dommages attribuables aux
mammifères de l'ordre des rongeurs si elle juge que 
l'assuré mentionné dans un certificat de propriété
n'a pas pris de précautions raisonnables afin de
protéger le véhicule assuré contre de tels dommages
ou pertes.
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